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Address at the Meeting Marking the
International Translation Day

Dear Colleagues and Friends
Ladies and Gentlemen

We are gathering here today to mark the 2006 International Translation Day
sponsored by the International Federation of Translators

FIT, the International Federation of Translators, was founded in 1954. It is
a large scale non-govemmental international organization with 99 member
organiza-tions The aim OF FIT is to bring together and to promote interaction and
coopera-tion between all the associations of trans-lators; to sponsor and
facilitate the for-mation of such associations in countries where they do not
already exist; to estab-lish links with other organizations devoted to translation
or other aspects of inter-lin-gual and intercultural communication; to develop among
all member organizations such harmony and understanding as will promote the
interests of translators, and lends it good offices, whenever desirable or necessary,
in resolving any difference that may arise between the various orga-nizations; to
provide member organiza-tions with such information and advice as may be useful to
them; to promote train-ing and research; to promote the harmo-nization of
professional standards; and, generally to uphold the moral and material interests
of translators throughout the world, advocate and advance the recogni-tion of their
profession, enhance their sta-tus in society and further the knowledge and
appreciation of translation as a sci-ence and an art In 1987, Translators
As-sociation of China became the largest member organization of FIT and has been
playing a greater and greater role in FIT' s work of promoting the progress of
trans-lation in the world

In view of the fact that there are more than 6000 languages. with one third
of them having their written labgyage, in our global village which is becoming



smaller and smaller along with the rapid develop-ment of modern science and
technology, the imponance of translation is more and more felt. This appeals to the
growing consciousness of translators that their re-sponsibilities have become
weightier and weightier Shaanxi Association of Traris-lators one of the largest
member organiza-tions in China and the translators around it must be aware of and
shoulder the re-sponsibility of uniting and working to-gether to promote the
progress of transla-tion profession in Shaanxi Province

In 2008, FIT is scheduled to hold its XV  World Congress of Translators in
Shang-hai . Let us work still harder to welcome the convening of FIT" s World Congress
with redoubled efforts

Different Languages One Profession

In Celebration of 2006 International Translators’ Day

Today Shaanxi Translators’ Association is holding a meeting to celebrate the
2006 International Translators Day Translators and interpreters from the province
are gathering here for this big occasion On be-half of the Shaanxi Translators
Association, I' d like to express heart-felt appreciation for the excellent work
that members of the association have done in the past 1 would also take this
opportunity to send our best greetings to all our association members on the occasion
of the upcoming National Day and the Mid-autumn Festival

The recognition of translation as a profession by itself in China is quite
re-cent However it manifests the fact that the work that we are doing has been
fully recognized and that the profession has been legalized As members of the
associ-ation we feel proud of what we are doing

Translation is a special profession and a unique one at that Its importance
can never be over exaggerated  Without it  interna-tional co-operations and
exchanges would not have been possible China’ s policy of opening to the outside
world would have been only an empty word Advanced science and technology from
foreign countries would not have been introduced into China Likewise China’ s
advances and Chinese culture would not have been made known to the outside
world Indeed translators and interpreters help to bridge the gap between people
who don’ t understand each other’ s languages to communicate with each other
effectively on an equal footing

Shaanxi Translator’ s Association is a responsible as well as active
association Over the years  its over 2000 members have participated in the
translation and interpretation of many important docu-ments concerning foreign
affairs econom-ic trade and cultural events including the yearly provincial
trade forum and the joint venture talks. The work of our members has been highly
appreciated and praised by the departments concerned However we should not rest
on our laurels

As the profession gains high populari-ty our clients are also setting higher



de-mands on our work To be able to reach the high quality in translation and
inter-pretation one needs to:

1 be proficient in both mother and the target languages

2 to have the ability to modify the trans-lated text in such a way that it
is easy to read but keeps the original flavour and style

3 to feel proud of his work and be able to

4 to have strong sense of ethics and stick to confidentiality if necessary

5 to set high demands on him or herself;

6 to be aware of the fact that it is important for the translated version to
be accurate

7 and lastly like all people in other pro-fessions he/she need to perfect
him or her-self and always

The 115 member organizations from over 50 countries of the International
Federa-tion of Translators represent the interests of over 60 000 professional
translators and interpreters world wide We shall work closely with our sister
association for the course of translation and interpretation

Once again 1 would like to take this op-portunity to send my best greeting
to all the friends present today Thank you

STA
STA STA

STA ;
STA
“ ” (information)

“ ” Let’ s enjoy and share your
information and your achievement.



21

2007

Language, education and Society in the Digital Age (

1500

2004
800

180

500

http://www  Celea.org.cn

010-88819582/88819581
E mail.celea@fltrp.com

2007
Bogor
Cultural Dialogue ,

20 1500

2007 16 21
600
1400
600
4000
1995
11 12

Translation and



2006 10 31
http://wartahpi.org/asia_forum_hph

2006 12 _—

30 510275
135 FL11@zsu.edu.cn

2006 10 20 21 :

www . kouyi-6.com

STA

23
14

STA

STA



2006

2005

1777

99

(1COMOS)*

29

11 14 15

586

Global Volunteer

" 1COMOS

10 19

1042 165
81

2006

21

93



”

39

Jared Nelson

LI T

Happy English Summer Camp

10 7

10

63

10

Norma Gross

11

20



2006

10

20

30



